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【摘要】针对树转录翻译模型中的规则二元化和解码算法进行深入研究，通过四分化的二元化转换方法减少词汇

化同步转录规则的中间项目，通过实时判断中间项目有效性的ＲＲ－ＣＫＹ算法来避免冗余项目生成。实验证明，
这两种方法能有效减少解码过程中的中间项目，提高机器翻译解码效率，在一定程度上提高机器翻译效果。
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　　本文系中国科学技术信息研究所重点工作项目“多语言科技信息语义关联网络构建及其应用”（项目编号：ＺＤ２０１２－３－３）和中国科学
技术信息研究所学科建设项目“自然语言处理”（项目编号：ＸＫ２０１２－６）的研究成果之一。

１　引　言

　　近年来，统计机器翻译的研究重点逐渐从基于短语的翻译模型转向基于句法的翻译模型，研究者设计开发了
多种基于句法的翻译模型［１－５］，基于句法的翻译模型已经成为目前主流的机器翻译模型。

　　基于句法的翻译模型解码算法大多基于传统的句法分析算法，在翻译过程中由于翻译规则的复杂性，以及语
言模型嵌入等对解码效率要求比较高，本文基于树转录翻译模型［３］，研究翻译解码的优化算法。

２　国内外研究现状

　　基于句法的统计机器翻译模型中，解码主要涉及树结构的分析，因此大多基于句法分析算法。句法分析相关
的研究历史悠久，成熟的算法包括Ｃｈａｒｔ算法、ＧＬＲ算法、ＣＫＹ算法等［６］。在早期句法分析中，由于人工编写的句

法规则生成能力过强、句法歧义多，导致实用性不强。

　　在统计机器翻译中，ＣＫＹ算法流程简洁明了、易于实现，成为绝大多数翻译解码算法的核心算法。但由于机
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器翻译涉及到两种语言的规则，规则一般较长，部分包

含词汇化规则，因此首先需要将规则转换为乔姆斯基

范式（ＣｈｏｍｓｋｙＮｏｒｍａｌＦｏｒｍ，ＣＮＦ），即同步二元化转换

（ＳｙｎｃｈｒｏｎｏｕｓＢｉｎａｒｉｚａｔｉｏｎ），其转换方法对句法分析的

效率影响较大，同时也关系到是否能实时嵌入语言模

型的计算。Ｚｈａｎｇ等［７］研究了同步二元化方法和“串

－树”转录规则的二元化问题，使规则的两种语言可以

同时实现二元化，并实时嵌入语言模型；Ｗａｎｇ等［８］研

究了使用ＥＭ算法来确定规则的二元化中使用左二元

化还是右二元化，提高了机器翻译效果。Ｆａｎｇ等［９］主

要通过提前匹配源语言端的词汇和提前嵌入语言模型

计算来提高解码效率。

　　在传统的句法分析研究领域，随着树库［１０］资源的

兴起和基于机器学习的句法分析模型的出现［１１－１３］，提

高句法分析的效率重新成为研究重点之一。Ｓｏｎｇ

等［１４］认为影响句法分析算法效率的一个重要因素是

二元化（Ｂｉｎａｒｉｚａｔｉｏｎ）过程中中间项目的数量，其通过

在训练语料上训练一个基于中间项目有效性的排序来

确定分析过程中选择哪些中间项目。Ｓｃｈｍｉｄ［１５］设计了

一种贪婪算法，通过选择规则右部可能性最高的组合

来精简语法规模，提高算法效率。

　　本文同样通过减少中间项目数量来提高算法效

率，算法不需要提前训练，在解码过程中实时监测中间

项目的有效性，通过减少无效项目生成来提高效率。

３　树转录翻译模型

　　在对不同语言句法结构差异性的研究中发现，使

用传统的短语结构语法（ＣＦＧ）表示句法结构的变换存

在很多不足。Ｆｏｘ［１６］对英语和法语句法成分之间的调

序所造成的短语成分交叉进行了深入研究，发现两种

语言的成分结构变换主要与动词短语相关，因此提出

了动词短语扁平化的方法。

　　Ｇａｌｌｅｙ等［１７］、Ｇｒａｅｈｌ等［１８］基于这种思想提出了树

转录翻译模型。以汉英机器翻译为例，翻译模型首先

在训练语料上进行词对齐训练，并对英语进行句法分

析，将图１的“串－树”对齐转换成如表１所示的同步
转录规则，并通过机器学习算法计算规则翻译概率；解

码过程中对源语言端进行句法分析，同步生成目标

语言。

图１　“串－树”对齐

表１　同步转录规则

序号 规则

１ 　　Ｓ→＜ＮＰＶＰ，ＮＰ把 ＶＰ＞
２ 　　ＮＰ→＜ＰＲＰ，ＰＲＰ＞
３ 　　ＰＲＰ→＜ｈｅ，他 ＞
４ 　　ＶＰ→＜ｔｏｏｋｏｆｆＮＰ，ＮＰ脱 了 下来 ＞
５ 　　ＮＰ→＜ｔｈｅＮＮＳ，ＮＮＳ＞
６ 　　ＮＮＳ→＜ｃｌｏｔｈｅｓ，衣服 ＞

４　四分化规则转换

　　从同步转录规则抽取需要经过一系列的树结构扁
平化操作，规则右部包含较多词汇和句法范畴，使用

ＣＫＹ算法首先需要进行二元化转换，比如规则“Ｓ→ＮＰ
把 ＶＰ”可以转换为“ＮＴ１→ＮＰ把”和“Ｓ→ＮＴ１ＶＰ”两个
规则，常用方法包括左二元化、右二元化等。

　　在 Ｚｈａｎｇ等［７］的研究基础上，本文定义了４种形
式的转换规则，称为四分化转换，在实现转录规则的同

步二元化的同时，减少中间项目生成。４种类型的规
则定义如下：

　　（１）词汇化规则：规则右部汉语、英语均包含 １个
或多个词汇，不包含句法范畴；

　　（２）一元规则：规则右部汉语部分只有 ２个句法
范畴，不包含词汇；英语部分只包含１个句法范畴和任
意个词汇；

　　（３）二元规则：规则右部汉语部分只有 ２个句法
范畴，不包含词汇；英语部分只包含２个句法范畴和任
意个词汇；

　　（４）混合规则：规则右部汉语部分包含 １个或者 ２
个句法范畴，任意个词汇；英语部分相同。

　　这样的转换规则可以保证混合规则只有 ４种形
式，假设 ｗ表示一或多个词汇，Ｎ表示句法范畴，混合
规则的４种形式为：ｗＮ、Ｎｗ、ｗ１Ｎｗ２、Ｎ１ｗＮ２。
　　四分化转换方法保证了转换后的规则中最多包含
２个句法范畴，使之适用于 ＣＫＹ算法；同时算法保证
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了同步嵌入语言模型计算，假设规则右部只有１个句
法范畴的则其先天满足语言模型计算，假设转换后规

则包含２个句法范畴，可以确定无论是规则的汉语部
分还是英语部分，其词汇句法范畴必然是连续的，可以

进行语言模型计算；词汇化规则、混合规则包含大量词

汇，长度往往大于 ２，在一定程度上减少了中间项目
数量。

５　ＲＲ－ＣＫＹ解码算法

　　本文的翻译解码算法基于传统的 ＣＫＹ算法，通过
减少中间项目的生成、避免冗余的规则搜索来提高解

码算法的效率，称之为减冗余 ＣＫＹ算法（ＲｅｄｕｃｅＲｅ
ｄｕｎｄａｎｃｙＣＫＹ，ＲＲ－ＣＫＹ）。
５．１　ＣＫＹ解码算法
　　本文将解码过程看作一个演绎证明系统［２，１９］，系

统用一系列带权重的项目（Ｉｔｅｍｓ）来表示句法分析过
程的状态，形式如下：

Ｉ１：ｗ１…Ｉｋ：ｗｋ
Ｉ：ｗ Φ

　　表示如果分子部分的 Ｉｉ可证明（权重为 ｗｉ），则 Ｉ
可证明（权重为ｗ）。句法分析的过程转换为一个从公
理（Ａｘｉｏｍｓ）开始，逐步套用规则推导到最终目标的过
程。ＣＫＹ算法中项目有两种形式：
　　（１）［Ｘ，ｉ，ｊ］，表示在句子跨度为ｉ，ｊ的区间上可
以推理识别Ｘ这个项目；
　　（２）（Ｘ→γ），表示语法中的规则。
　　推导过程主要包括两种规则：

　　①
Ｚ→ｆｉ＋１：ｗ
［Ｚ，ｉ，ｉ＋１］：ｗ

　　②
Ｚ→ＸＹ：ｗ ［Ｘ，ｉ，ｋ］：ｗ１ ［Ｙ，ｋ，ｊ］：ｗ２

［Ｚ，ｉ，ｊ］：ｗｗ１ｗ２
　　其中，前者表示规则右部只有一个项目的推理规
则，后者表示右部含有两个项目的推理规则，ｗ表示规
则概率。

　　翻译解码首先将训练得到的规则转换为上文的４
种形式，利用规则的汉语部分进行 ＣＫＹ解码，同时生
成英语。ＣＫＹ解码核心流程如下所示：
　　①ｗ０，ｗ１，…，ｗＬ←ｒｅａｄ＿ｓｅｎｔｅｎｃｅ（）

　　②ｍａｒｋ＿ｍｒｕｌｅ＿ｐｏｓｉｔｉｏｎ（）

　　③ａｐｐｌｙ＿ｌｅｘｉｃａｌ＿ｒｕｌｅ（）

　　④ｆｏｒｌ∈（２，Ｌ）ｄｏ

　　⑤ｆｏｒｓ∈（０，Ｌ－ｌ）ｄｏ
　　⑥ｆｏｒｔ∈（１，ｌ－１）ｄｏ
　　⑦ａｐｐｌｙ＿ｂｉｎａｒｙ＿ｒｕｌｅ（ｓ，ｓ＋ｔ，ｓ＋ｌ）
　　⑧ａｐｐｌｙ＿ｍｉｘｅｄ＿ｒｕｌｅ（ｓ，ｓ＋ｌ）
　　⑨ａｐｐｌｙ＿ｕｎａｒｙ＿ｒｕｌｅ（ｓ，ｓ＋ｌ）
　　⑩ｓｏｒｔ＿ａｎｄ＿ｐｒｕｎｅ（ｓ，ｓ＋ｌ）
　　瑏瑡ｏｕｔｐｕｔ＿ｅｎｇｌｉｓｈ＿ｓｅｎｔｅｎｃｅ（）

　　算法中步骤①读入长度为 Ｌ的汉语句；步骤②预
处理主要通过混合规则中的词汇来标记其可能需要应

用的位置；步骤③对汉语句子应用词汇规则生成一部
分项目，这同时包括应用一或多个汉语词的规则；步骤

④－⑥为ＣＫＹ算法循环；步骤⑦在循环内部应用二元
化规则，尝试从跨度（ｓ，ｔ）和（ｔ，ｌ）上生成（ｓ，ｌ）上的
新的项目；步骤⑧尝试在跨度（ｓ，ｌ）上应用混合规则
生成新的项目；步骤⑨尝试使用一元规则生成新的项
目，为了防止陷入死循环，所有现有的项目只应用一次

一元规则；步骤⑩计算规约后短语的评分，并对所有规
约生成的项目进行排序，如果需要则进行剪枝。在整

个循环结束之后，步骤瑏瑡检查跨度为（０，Ｌ）的项目中
是否包含标记为“Ｓ”、“ＲＯＯＴ”等的项目，如果存在则
输出分值最高的１或ｎ个翻译结果。
　　ＣＫＹ算法本身是一种高效的解码算法，复杂度为
Ｏ（ｎ３），但是在树转录语法的解码中，由于规则的长度
比较长，二元转换时产生的中间项目较多，算法复杂度

要远大于Ｏ（ｎ３）。从解码算法可以看出，步骤⑦应用
二元规则中需要分别从跨度（ｓ，ｓ＋ｔ）和（ｓ＋ｔ，ｓ＋ｌ）
中选择两个项目 ＮＴ１和 ＮＴ２，并搜索二元规则库中是
否含有相关规则，因此这两个跨度所包含的项目的数

量同样会影响整个算法的效率。

　　实际上，在不同语法规模下，随着每个跨度长度的
增加，其包含的中间项目的数量也急剧增加，甚至达到

句子长度ｎ的上万倍，在嵌入语言模型的情况下，算法
复杂度为：Ｏ（ｎ３（｜ＮＴ｜·｜Ｔ｜２（ｍ－１））Ｋ），其中｜ＮＴ｜表示
项目数，Ｔ表示词汇数，ｍ表示语法模型元数，Ｋ表示
规则右部最大长度［２０］。这种情况下，提高算法效率的

一个有效方法是减少中间项目的数量，即 ＮＴ中的项
目数。

５．２　冗余项目定义
　　ＣＫＹ算法的循环顺序见图２（ａ）。其中，横轴表示
对应的句中的词的起始点，纵轴表示生成项目的跨度

大小，箭头及其标号表示生成的顺序和方向。因此，传
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统的ＣＫＹ算法生成从左至右，项目的跨度从小到大，
首先生成（０，１），（１，２），…跨度为１的项目，然后生成
（０，２），（１，３），…跨度为２的项目，直到最终生成目标
项目（０，５）。也就是说，为了从（ｉ，ｋ）和（ｋ，ｊ）跨度生
成（ｉ，ｊ）跨度的项目，首先必然会在（ｉ，ｋ）和（ｋ，ｊ）中
生成所有可能的中间项目。

　　但实际上，跨度（ｉ，ｋ）中的某个中间项目 ＮＴ１可
能无法在跨度（ｋ，ｊ）中找到相应的项目进行组合，以
适用于某一规则生成新的项目，本文把这种类型的中

间项目称为冗余项目，通过减少冗余项目，可以在一定

程度上提高解码算法的效率。

　　定义：假设有规则 Ａ→ＢＣ，如果 Ｂ同时满足下列
三个约束条件：

　　（１）在生成项目（ｉ，ｋ，Ｂ）时明确知道后续所有跨
度（ｋ，ｊ１），（ｋ，ｊ２），…中均不可能产生项目Ｃ；
　　（２）一元规则中不存在这样的规则Ｘ→Ｂ；
　　（３）二元规则和混合规则中不存在这样的规则：Ｘ

→Ｙ１Ｙ２…Ｂ，即Ｂ不能作为规则右部最后一个项目。
　　这样的项目（ｉ，ｋ，Ｂ）称为冗余项目。
　　冗余项目（ｉ，ｋ，Ｂ）将不被放入（ｉ，ｋ）跨度的项目
集合，在后续利用（ｉ，ｋ）跨度的项目生成更大跨度项
目的时候就避免了包含冗余项目规则的匹配。本文把

这种算法称为减冗余ＣＫＹ算法。

５．３　冗余项目识别与解码优化

　　基于对冗余项目的减除，对 ＣＫＹ算法进行了优
化。优化算法实现主要分两步：

　　（１）在解码器读入树转录规则并转换为４种转换
规则之后，建立两个数据结构：ｎｔ＿ｉｎ＿ｔａｉｌ，ｓｕｆｆｉｘ＿ｍａｐ，
其中前者是一个列表，表示在一元规则、二元规则和混

合规则中的最靠右的一个项目；后者是一个“键 －值”
对，“键”表示任意一个项目 Ｂ，对应的“值”是 Ｂ的后
缀列表，即所有二元规则、混合规则中Ｂ的后一个词汇
或句法范畴的列表。

　　（２）对ＣＫＹ算法进行调整。其中最重要的一点是
调整ＣＫＹ算法的外循环顺序，传统 ＣＫＹ算法的项目
生成顺序是从左至右、从下至上，逐步生成跨度更大的

项目，如图２（ａ），无法对上述第一个约束条件进行判
断。本文将循环顺序改为从右至左，自下而上进行生

成，逐步生成左边界更小的项目，如图２（ｂ）的生成顺
序为：（４，５）｜（３，４），（３，５）｜（２，３），（２，４），（２，５）

｜（１，２），（１，３），（１，４），（１，５）｜（０，１），（０，２），
（０，３），（０，４），（０，５），这样可以保证在生成（０，２），
（１，２）等以图中粗线条为右边界的项目时，所有以粗
线条为左边界的项目均已生成，以使用上述第一个约

束条件排除冗余。

图２　ＣＫＹ算法循环方向

　　上述例子描述的 ＲＲ－ＣＫＹ算法循环顺序为从右
至左（ＲＬ－ＲＲ－ＣＫＹ），同理也有从左至右 ＲＲ－ＣＫＹ
算法（ＬＲ－ＲＲ－ＣＫＹ）循环，两种不同方向的 ＲＲ－
ＣＫＹ算法循环及主要步骤如下，其他步骤与 ＣＫＹ解码
核心流程完全相同。

　　ＲＬ－ＲＲ－ＣＫＹ算法：
　　　　　　　

　　④ｆｏｒｓ∈（Ｌ－２，０）ｄｏ

　　⑤ｆｏｒｌ∈（ｓ＋２，Ｌ）ｄｏ

　　⑥ｆｏｒｔ∈（ｓ＋１，ｌ－１）ｄｏ

　　⑦ａｐｐｌｙ＿ｂｉｎａｒｙ＿ｒｕｌｅ（ｓ，ｔ，ｌ）

　　⑧ａｐｐｌｙ＿ｍｉｘｅｄ＿ｒｕｌｅ（ｓ，ｌ）

　　⑨ａｐｐｌｙ＿ｕｎａｒｙ＿ｒｕｌｅ（ｓ，ｌ）

　　⑩ｓｏｒｔ＿ａｎｄ＿ｐｒｕｎｅ（ｓ，ｌ）

　　　　　　　

　　ＬＲ－ＲＲ－ＣＫＹ算法：
　　　　　　　

　　④ｆｏｒｌ∈（２，Ｌ）ｄｏ

　　⑤ｆｏｒｓ∈（ｌ－２，０）ｄｏ

　　⑥ｆｏｒｔ∈（ｓ＋１，ｌ－１）ｄｏ

　　⑦ａｐｐｌｙ＿ｂｉｎａｒｙ＿ｒｕｌｅ（ｓ，ｔ，ｌ）

　　⑧ａｐｐｌｙ＿ｍｉｘｅｄ＿ｒｕｌｅ（ｓ，ｌ）

　　⑨ａｐｐｌｙ＿ｕｎａｒｙ＿ｒｕｌｅ（ｓ，ｌ）

　　⑩ｓｏｒｔ＿ａｎｄ＿ｐｒｕｎｅ（ｓ，ｌ）

　　　　　　　

　　与传统ＣＫＹ算法不同之处在于，使用两种不同方
向的ＲＲ－ＣＫＹ算法步骤⑦ －⑩的每一类规则新生成
项目的时候，均需要判断新项目是否冗余，然后决定是

否将新项目添加到对应跨度的项目列表中，判断中间

知识组织与知识管理
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项目是否冗余的算法如下：

　　①ｉｆｊ＝＝Ｌ

　　②ｒｅｔｕｒｎＦａｌｓｅ

　　③ｅｌｓｅｉｆｎｅｗ＿ｎｔ∈ ｎｔ＿ｉｎ＿ｔａｉｌ

　　④ｒｅｔｕｒｎＦａｌｓｅ

　　⑤ｅｌｓｅｉｆｓｕｆｆｉｘ＿ｍａｐ［ｎｅｗ＿ｎｔ］∩ｎｔｓ［ｊ］＝＝Φ
　　⑥ｒｅｔｕｒｎＴｒｕｅ

　　以从右到左的 ＲＲ－ＣＫＹ算法为例，判断新生成
项目是否冗余的核心是判断新项目的后缀表与右部现

有的项目是否有交集，如果没有则判断新项目为冗余，

从而避免在后一步分析过程中进行多余的规则搜索

操作。

６　实验结果与分析

　　为验证算法的有效性，进行了汉英机器翻译实验。
翻译训练语料为 ＬＤＣ汉英双语语料约２０万句，使用
ＧＩＺＡ＋＋［２１］进行词对齐，英语部分使用斯坦福句法分
析器［２２］进行句法分析，并用ＳＲＩＬＭ［２３］进行训练得到语
言模型。实验系统包含翻译模型和语言模型，翻译系

统架构如图３所示：

图３　翻译系统架构

６．１　规则转换实验
　　本实验主要对左二元化和四分化转换的规则数量
和效率进行对比。简化起见，仅使用翻译模型，不嵌入

语言模型，不使用剪枝策略。在不进行任何剪枝的情

况下，为了防止翻译候选的组合爆炸，选择测试语料为

长度小于２０的测试句共２０句进行。
　　在载入规则过程中，限定其项目数在５个以下，总
长度在１０个以下，同时过滤掉含有输入文本所包含词
汇以外词汇的规则。实验结果如表２所示。
　　为了便于比较，表２中将左二元化方法转换后得
到的规则按照四分化的４种类型进行分类统计。从两
者对比可以看出，四分化转换方法生成的中间项目约

为左二元化方法的一半，解码时间也大大缩短。

表２　规则转换实验对比

对比项 左二元化 四分化

　　载入总数 ５８９４５ ５８９４５
　　词汇化规则 ９５８ ７３４
　　一元规则 ２３５ ２３５
　　二元规则 ７８５２４ ３１３５７
　　混合规则 ２２３６８ １２５８６
　　无法转换规则 ０ ４８７
　　中间项目 ８５２１４ ３９５８９
　　解码时间（秒） ５７５ ２５２

　　另外，由于同步多元规则本身的特性，部分规则无
法按照相邻和连续的原则进行转换，占比约０．８％，不
过在大规模训练语料上基本可以忽略这一影响。

６．２　ＲＲ－ＣＫＹ解码效率对比实验
　　本实验主要验证 ＲＲ－ＣＫＹ算法能在多大程度上
减少中间项目的生成。实验各项设定与规则转换实验

相同。

　　实验分别对传统 ＣＫＹ算法、ＬＲ－ＲＲ－ＣＫＹ算法
及ＲＬ－ＲＲ－ＣＫＹ算法的解码结果和解码效率进行对
比。实验结果如表３所示：

表３　解码算法效率对比

解码算法 解码时间（秒） 总项目数

ＣＫＹ ２５２ ３３４３６４４
ＬＲ－ＲＲ－ＣＫＹ ２２１ ３０４５７６３
ＲＬ－ＲＲ－ＣＫＹ １８７ ２６９６３４２

　　从表３可以看出，ＲＲ－ＣＫＹ算法比传统的 ＣＫＹ
算法生成的中间项目数更少，效率更高，从右向左的算

法效率最高，这主要是由于规则转换过程中的结合顺

序。假设原始规则为 Ａ→ ＢＣＤ，规则转换按照左结
合进行，二元化之后为：ＮＴ１→ＢＣ；Ａ→ＮＴ１Ｄ。假设解
码过程中遇到“ＢＣＥ”，对 ＬＲ－ＲＲ－ＣＫＹ算法来说，
首先会生成 ＮＴ１，下一步发现“ＮＴ１Ｅ”无法继续，ＮＴ１
就是一个无效项目；而对ＲＬ－ＲＲ－ＣＫＹ算法来说，在
准备生成ＮＴ１项目的时候需观察右部是否已经有Ｄ项
目，有则生成、无则放弃，在这种情况下 ＮＴ１被直接抛
弃，下一步就不需要查询是否有右部为“ＮＴ１Ｅ”的规
则，提高了算法效率。

６．３　翻译效果对比实验
　　本实验主要为观察优化算法对机器翻译效果的影
响，使用ＮＩＳＴ［２４］２００２年测试语料作为开发集，２００３年
的测试语料作为测试集，翻译模型与语言模型的权重

通过ＭＥＲＴ［２５］进行优化。实验嵌入了语言模型，并使
用剪枝策略，每一步规约保留评分靠前的５０个翻译。
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最终翻译使用ＢＬＥＵ评分效果如表４所示：
表４　翻译评分

解码算法 ＢＬＥＵ

ＣＫＹ ０．２３４７
ＬＲ－ＲＲ－ＣＫＹ ０．２３７８
ＲＬ－ＲＲ－ＣＫＹ ０．２３８３

　　传统ＣＫＹ解码过程中可能对一些无效项目评分
较高，在剪枝过程中可能会被保留，从而对最终翻译结

果产生不好的影响，而使用 ＲＲ－ＣＫＹ能避免一部分
这种情况，因此翻译效果更好一些。

７　结　语

　　基于句法的统计机器翻译模型的一个主要瓶颈在
于解码时的句法分析效率，本文针对这一问题提出了

四分化的规则二元化方法，以及 ＲＲ－ＣＫＹ算法，一定
程度上减少了解码过程中的临时结点，提高了算法效

率。同时，本算法也适用于基于 ＣＫＹ算法的句法
分析。

　　目前本文研究的系统还处于试验阶段，仅包含了
翻译模型和语言模型，在后续的工作中计划加入其他

模型，以提高系统的翻译效果，同时继续研究和提高算

法效率，以适应更大规模的训练语料和翻译应用。
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Ｓｐｒｉｎｇｅｒ发布２０１２年期刊影响因子变化情况

　　汤森路透最近发布了２０１２年期刊引证报告（ＪＣＲ）。在首次获得影响因子的期刊中，有４６家是 Ｓｐｒｉｎｇｅｒ出版的。这使得

Ｓｐｒｉｎｇｅｒ期刊的影响因子之和达到了１５３９。此外，Ｓｐｒｉｎｇｅｒ期刊影响因子的增加也是令人印象非常深刻，有８６％的期刊的影

响因子都有增加。总的来说，Ｓｐｒｉｎｇｅｒ所出版的期刊中５５％的期刊影响因子都有增长，这也从另一个侧面反映了Ｓｐｒｉｎｇｅｒ期刊

的出版质量和覆盖度。

　　其中首次获得影响因子的期刊中，２１家是开放获取期刊，包括ＢｉｏＭｅｄＣｅｎｔｒａｌ所出版的几家刊物。Ｓｐｒｉｎｇｅｒ的开放获取期

刊中有影响因子的共有１６３家，占Ｓｐｒｉｎｇｅｒ开放获取期刊总数的４１％。这些数据进一步强调了开放获取在科学出版领域的重

要性。

　　“看到今年的ＪＣＲ报告，我们很高兴。”Ｓｐｒｉｎｇｅｒ科学和商业媒体出版公司总裁ＰｅｔｅｒＨｅｎｄｒｉｋｓ指出：“不仅是因为我们的总

数在增长，而且，首次获得影响因子的期刊中近一半是开放获取期刊。这重申了不同出版模式支撑下同行评议的重要性，并

且强调了Ｓｐｒｉｎｇｅｒ在为世界各地科研人员提供高质量内容上所付出的巨大努力。”
　　（编译自：ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｓｐｒｉｎｇｅｒ．ｃｏｍ／ａｂｏｕｔ＋ｓｐｒｉｎｇｅｒ／ｍｅｄｉａ／ｐｒｅｓｓｒｅｌｅａｓｅｓ？ＳＧＷＩＤ＝０－１１００２－６－１４２７９４３－０）

（本刊讯）
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